
 

 

Hongaarse vertaling van De Betuwsche neef. 

In 1925 verscheen een Hongaarse vertaling van de novelle “De Betuwsche neef” van J.J. Cremer 
onder de titel ‘A fakusi rokon’.  

 

Het verhaal werd opgenomen in een bundel met 30 novellen, uitgegeven door Genius in Boedapest. 
Opvallend: de naam van Cremer werd verkeerd vermeld als ‘Jan Jacobus Cremer’. Wie de vertaler 
was, blijft tot op de dag van vandaag onbekend. 



 

In dezelfde bundel vind je ook verhalen van grote namen als Dostojevski, Rilke, Conan Doyle, 
Hoffmann en Multatuli. Van Multatuli werd bijvoorbeeld ‘A jatekteremben’ (“In de speelkamer”) 
opgenomen. 

 

Bij de novelle stond deze introductie: “De dorpsverwant. Geschreven door Jan Jacobus Cremer. De 
schrijver van korte verhalen (1827-1880) was oorspronkelijk schilder en wijdde zich later aan de 
literatuur. Hij schreef grote romans die het publiek bevielen, en toneelstukken die minder in de 
smaak vielen. Zijn grootste successen behaalde hij met korte verhalen over het plattelands- en 
dorpsleven. Cremer, wiens directe en krachtige humor de lezer boeit, schiep een reeks smaakvolle 
personages en maakte het landelijke leven bijna poëtisch. Veel van zijn verhalen schreef hij in dialect, 
waarin hij een van de grootste Nederlandse meesters is. Er is nauwelijks iets van zijn werk in het 
Hongaars gepubliceerd.” 



Vooralsnog is De Betuwsche neef het enige werk dat in het Hongaars is verschenen.  

Meer weten? Kijk op www.jacobcremer.nl 

Laatst bijgewerkt: 10 november 2025. 
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